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ناك مايلأا ، نم  موي  يف  .ليجنج  ىعدي  باشو  ديجن ، لحانملا ، ليلد  ةصق  هذه 
.لحانملا ليلد  ديجن ، توص  عمس  امدنع  ديص  ةلحر  يف  تيبلا  جراخ  ليجنج 

عمتسي أدبو  فقوتف  لسعلا ، معطب  رئاطلا  توص  هركذ  دقف  ليجنج ، باعل  لاس 
.هسأر قوف  ةرجشلا ، ناصغأ  نيب  هحمل  ىتح  روفصعلا  نع  ثحبيو  هابتناب 

ىلإ ةرجش  نم  زفقي  وهو  .كيتش ” كيتش ، كيتش ،  “ ريغصلا روفصعلا  شخشخ 
.هعبتي ناك  ليجنج  نأ  نم  دكأتي  ىتح  ةنيفلاو  ةنيفلا  نيب  افقوتم  ىرخأ 

• • •

Dette er historien om Ngede, honningguiden, og en
grådig ung mann ved navn Gingile. En dag mens Gingile
var ute på jakt, kalte Ngede på ham. Gingile fikk vann i
munnen ved tanken på honning. Han stoppet og lyttet
oppmerksomt, og lette til han så fuglen i grenene over
hodet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitret den lille
fuglen idet den fløy til det neste treet, og det neste.
“Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kallet han, og stoppet
innimellom for å forsikre seg om at Gingile fulgte etter.
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غ م نص ن زفقي ن يج أ د يت .ةمخض ذخ لإ ةرجش ن ا ى انثلإ و ن اس ،لص ن ةع ب فص دع
ا ،ام ت نلآ اع ل“ :اه انأ اذ ،ل ل ه وقي نأكو ل نج ام يج لع ل ب ى أر يو هس غ لط لإ نص ى

ت ح ناكم ت م ه لا ن ن ري لح أ ى نج ن يج ي ل تس ل عط ب اذكه .”؟م يع ي اد لعج لا ك ذ ي
نب يج ثو .د نأ ق لا ،ريغ ه ةرجش

• • •

Etter en halvtime nådde de et stort vilt fikentre. Ngede
hoppet rundt som en gal blant grenene. Han slo seg ned
på en gren og strakk hodet mot Gingile som om han sa:
“Her er det! Kom nå! Hvorfor bruker du så lang tid?”
Gingile kunne ikke se noen bier fra under treet, men han
stolte på Ngede.
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.رانلا لعشأو  ةسبايلا  ناصغلأا  ضعب  عمجو  ةرجشلا  تحت  هحمر  ليجنج  عضو 
اهعضوو سباي  بشخ  نم  ةليوط  اصع  ليجنج  ذخأ  ىتح  بهللا ، جهوت  نإ  امو 

قلستي ليجنج  أدب  مث  .اهقارتحا  ىدل  افيثك  اناخد  جرختف  قرتحتل  رانلا  يف 
ريغ اهفرط  نم  اهايإ  اكسام  هنانسأ  نيب  فيثكلا  ناخدلا  تاذ  اصعلا  لاماح  ةرجشلا 

.قرتحملا
• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samlet noen
tørre kvister og tente et lite bål. Da ilden brant godt,
stakk han en lang, tørr kjepp inn i hjertet av bålet. Denne
veden var kjent for å lage mye røyk mens den brant. Han
begynte å klatre mens han holdt den kjølige enden av
kjeppen mellom tennene.
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ذج وج ع م ف يو ن رخ ي ج د لا وهو لخ لاع لا ي ن أ لح نج زيز يج و ام عمس ل رس اع ن
ب رط لا ،عفد ف ن لخ لح ي نج ة يج لب ل نعو غ لا امد لخ ي ت .ة و أ دج ي لا ن يت ةرجش ن
اس لا اًطخ لخ ي اخ ة ر لإ ج لا ى ن رهف لح لا ع وج .ةرجش اد ف لا لخ دم لا نخ ع اص

لا وم للا ةعج اغد ب ت ع ي ض يك أ ل بق ن ل ل ي ل س ك لا ،ن اكم ات ن لاع اًكر و اًي اط مزم ر اًرج
ل نج يج .ل

• • •

Snart kunne han høre summingen til de travle biene. De
kom inn og ut av et hulrom i trestammen – bolet deres.
Da Gingile nådde bolet, dyttet han den rykende enden
inn i hulrommet. Biene for ut, sinte og klare til angrep.
De fløy bort siden de ikke likte røyken – men ikke før de
hadde gitt Gingile noen smertefulle stikk!
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لا لا .ريغص ع او اذه روفص إ اومرتح ن لا يج ق د نج ةص يج انبأ ل لك عمس ء اذكهو ،ام
م ق ن أ ةعط ل ربك أ اوكرتي ه لع ن أو ى إ اورص لا لا ع ل لس بهذ عمج لك او ناك ام امك او

لا .دهش
• • •

Og på den måten, når barna til Gingile hører fortellingen
om Ngede, respekterer de den lille fuglen. Hver gang de
sanker honning sørger de for å gi den største delen av
vokskaka til honningguiden!
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أدبو ةرجشلا  فوج  يف  ةيلخلا  ىلإ  هيدي  ليجنج  دم  لحنلا ، دعتبا  امدنع 
تاقريلاو نوهدلاو  لسعلاب  ةبضخملا  عمشلا  صارقأ  نم  تانفح  جرختسي 

ىلعأ نم  لزنو  هتبيقح  يف  ةيانع  لكب  دهشلا  صارقأ  ليجنج  عضو  .ءاضيبلا 
.ةرجشلا

• • •

Da biene var ute, stakk Gingile hånden sin inn i bolet.
Han tok ut håndfuller med tunge vokskaker som dryppet
av deilig honning og var fulle av feite, hvite larver. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skulderen og
begynte å klatre ned fra treet.
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قفخأ هنكل  ةرجشلا ، ىلعأ  نم  لوزنلاب  ليجنج  عرسأ  ةرمنلا ، هيلع  ضقنت  نأ  لبقو 
هلحاك ىوتلاف  ضرلأا  ىلع  اًيودم  طقسو  ةرجشلا  ناصغأ  نم  نصغ  كسم  يف 

هلحاك هل  اهلوخي  يتلا  ةعرسلاب  جرعي ، هقيرط  ليجينج  لصاو  .طوقسلا  دنع 
.هب قحلت  ملف  ساعنلا  ريثأت  تحت  تلازلا  تناك  ةرمنلا  نأ  هظح  نسحلو  .يوتلملا 

.هاسني نل  اسرد  ليجنج  نقلو  هسفنل  لحانملا ، ليلد  ديجن ، مقتنا 
• • •

Før Leopard kunne svinge labben etter Gingile, skyndte
han seg ned fra treet. I hastverket bommet han på en
gren og landet med et høyt brak på bakken og forstuet
ankelen. Han hinket videre så fort han kunne. Heldigvis
for ham var Leopard fortsatt for søvnig til å jage ham.
Ngede, honningguiden, hadde fått sin hevn. Og Gingile
hadde fått seg en lærepenge.
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ب ق ي ةعط اك ئف أ ه أي ن م اكو ل نج ن يج لعفي ل اك ه ابتناب ام ن اري ه ق ن ب يج اك د ن
غ لإ نص غ ى م نص رفري ن أف ف لاب ذخ ع لا .لس م نلآ لا ة أ دهش ارق م ص ةريبك ن

لع ن ى يج ح د لا ط أ .ةرجش فس لإ ل و ى تح لص ا ى رلأ م ض يور ن يور اًد رتقيو اًد ب
اكم تأف اني .ه لو أ ه تني ن كمو رظ نج ث يج م ل برقم ن لع ة ةرخص ى

• • •

Ngede så ivrig på alt Gingile gjorde. Han ventet på at han
skulle legge igjen en tjukk vokskake som en takkegave til
honningguiden. Ngede svinset fra gren til gren,
nærmere og nærmere bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede satt på en stein nær gutten og
ventet på belønningen sin.
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امس ت .هع لا دوع ذ نلا ي ينط لح امس ن م مدع ع م ن لا اًبرغتس نج ةرجش يج ت ل لس ق
ت لس او ق ث لص لا ”م مع .ةرجش ف ق لا ي لخ ي ت ة وك ن“ :دق ن ف م هس اخ اقو ابط ل

لخ ي ي ة أ دج وعو ن باسح ،ض نج ه يج ي ل سح ل ب دح ام م ل ث ك لا ،ن أ ةرجش غ اص ن
ن ق اهمو أ عقو عط ب ن اتغم دع ناك ةظ ن ت و ةرم ف هج م ي ن اقدح ف و هس لا ،دج ن لح

لا باينأ ةمخض كو نع اه رش تفو اهمف ت ح لا اهينيع ت ن أ ةرم مغ ت تض ع س ب .ف ك ل
لا اح .ةد

• • •

Gingile klatret, men lurte på hvorfor han ikke hørte den
sedvanlige summingen. “Kanskje bolet er dypt inne i
treet”, tenkte han for seg selv. Han dro seg opp etter en
annen gren. Men i stedet for bolet, stirret han inn i
øynene til en leopard! Leopard var veldig sint fordi
søvnen hennes ble så brått avbrutt. Hun knep igjen
øynene og åpnet munnen for å vise de veldig lange og
skarpe tennene sine.
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، روفصعلا اًيسانتم  هلزنم  ىلإ  هجاردأ  داعو  هحمر  طقتلاو  رانلا  افطأ  ليجنج  نكل 
نع ليجنج  فقوت  روتكيف .”…  روتكيف ، : “ اًبضاغ روفصعلا  حاص  .لحانملا  ليلد 

لسعلا نم  اضعب  ديرت  له  اًكحاض “ : رجفناو  ريغصلا  روفصعلا  يف  قدحو  ريسلا 
… يدحول تاغدللا  كلت  لك  تلمحتو  هلك  لمعلاب  ماق  نم  انأ  نكل  يقيدص ؟ اي 

ديجن طاشتسا  .اًديعب  بهذ  مث  كعم .”؟ عئارلا  لسعلا  اذه  مستقأ  نذإ  اذاملف 
.هسفنل مقتني  نأب  ررقو  ليجنج  عم  مهافتلل  ليبس  نأ لا  نم  دكأت  نأ  دعب  ابضغ 

• • •

Men Gingile slukket bålet, plukket opp spydet, begynte å
gå hjem og overså fuglen. Ngede ropte sint: “SEI-er, SEI-
er!” Gingile stoppet og stirret på den lille fuglen og lo
høyt. “Du vil ha litt honning, du, lille venn? Ha! Men jeg
gjorde alt arbeidet og fikk alle stikkene. Hvorfor skulle
jeg dele noe av denne deilige honningen med deg?”
Ngede var rasende! Dette var da ingen måte å behandle
ham på! Men han skulle få sin hevn.
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توص ليجنج  عمس  ءاقللا ، كلذ  نم  عيباسأ  ةعضب  دعبو  مايلأا ، نم  موي  يفو 
عبتي أدبو  ذيذللا  لسعلا  معط  ليجنج  ركذت  .لسعلا  دوجوب  ديدج  نم  رشبي  ديجن 
ةفاح لوط  ىلع  ليجنج  روفصعلا  داق  نأ  دعبو  .فغش  لكبو  ديدج  نم  روفصعلا 

: ليجنج ركف  .كٍاوشأ  تاذ  ةللظم  ةريبك  ةرجش  تحت  حيرتسيل  فقوت  ةباغلا 
ران لاعشإب  ليجنج  عرسأ  ةرجشلا .” كلت  يف  لحنلا  ةيلخ  نوكت  نأ  دب  لا  هأ … “

ديجن ناك  ءانثلأا  يف  .هنانسأ  نيب  ناخدلا  دوعو  ةرجشلا  قلستي  أدبو  ةريغص 
.ثدحي ناك  ام  بثك  نع  بقاري  اعباق 

• • •

En dag flere uker senere hørte Gingile igjen kallet fra
Ngede. Han husket den deilige honningen og fulgte ivrig
etter fuglen nok en gang. Etter at den hadde ledet
Gingile langs skogkanten, stoppet den for å hvile i et
stort akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må være i
dette treet.” Han tente raskt det lille bålet sitt og
begynte å klatre med den rykende grenen mellom
tennene. Ngede satt og ventet.
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